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Orzigul HAMROYEVA
filologiya fanlari doktori, professor v.b.

(ToshDO‘TAU, O‘zbekiston)

QOFIYAGA OID BIRLIKLARNING 
QIYOSIY TAHLILI

Annotatsiya: Qofiya va qofiya birliklarining ilmiy tavsifi mumtoz 
qofiyaga oid arab, fors va turkiy tildagi ilmiy-nazariy manbalarda alohida 
tadqiq etilgan. Xususan, radif, hojib masalasi va uning arab, fors va turkiy 
adabiyotdagi qo‘llanish o‘rni, paydo bo‘lish ehtiyoji baytlar asosida 
dalillangan. Maqolada qofiya, radif, hojib – qofiya birliklarining manbaviy 
tadqiqi amalga oshiriladi. 

Kalit so‘zlar: qofiya, radif, hojib, harora sher, mahjub, muraddaf. 
Abstract: The scientific description of rhyme and rhyme units is 

separately studied in scientific and theoretical sources in Arabic, Persian 
and Turkish on classical rhyme. In particular, the issue of radif, hajib and its 
place of application in Arabic, Persian and Turkish literature, the need for 
its emergence is substantiated on the basis of verses. The article conducts 
a source study of rhyme, radif, hajib – rhyme units.

Keywords: rhyme, radif, hajib, harora sher, mahjub, muraddaf.

Qofiyaga oid risolalarda radif va hojib qofiyaning asosiy 
birlik, unsuri sifatida keltiriladi. Radif bayt misralari oxiridagi 
takrorlanuvchi so‘z bo‘lib, ohangdoshlikni taʼminlab beruvchi 
asosiy unsurdir. Аtoulloh Husayniy “Risolai dar qavoyidi ilmi qavofi” 
asarining 9-qismida radif va hojib tushunchalarini izohlaydi [2, 36]. 
Rashididdin Vatvot “Hadoyiq us-sehr” asarida muraddaf sanʼati 
sharhida radif, ridf va hojib tushunchalarining farqli xususiyatlarini 
tushuntiradi [9, 164]. Nosiriddin Tusiyning “Meʼyor ul-ashʼor” 
asarining 2-qism 6-faslida “Qofiya harflari, harakatlari va radif zikri 
fors olimlari nazdida” sarlavhasi ostida radif va hojib tushunchasi 
batafsil izohlangan [7, 122].

Rashididdin Vatvot “Hadoyiq us-sehr” asarida radif va ridf 
tushunchalarini qiyosiy o‘rganadi. Radif – fors adabiyotida 
qofiyadan keyin keluvchi bir yoki bir necha so‘zdan iborat 
takrorlanuvchi qism ekanligini qayd etadi [9, 164]. Rashididin 
Vatvot arab adabiyotida radif mavjud emasligini taʼkidlab, uning 
qo‘llanishi fors adabiyotiga xos xususiyat eganligiga ishora qiladi. 
Аrab adabiyotida radif sheʼrni murakkablashtiruvchi vosita 
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sifatida qaralib, zamonaviy arab sheʼriyatida baʼzi shoirlar ijodida 
uchrashini aytadi. Olim shu o‘rinda radif ishlatilgan baytga na’muna 
sifatida Faxri Zamaxshariyning Xorazmshoh madhiga bag‘ishlangan 
qitʼasini keltiradi. Rashididdin Vatvot ushbu baytda Zamaxshariy 
ham forslar kabi radif ishlatganini aytadi.

Аl-fadlu hassalahu Аlou-d-Davlati
Va-l-majdu assalahu Аlou-d-Davlati. [9, 164]
Olim fors sheʼriyatida radif ishlatilgan baytlardan na’muna 

sifatida o‘z ijodiga murojaat etadi.
Nazom hole zamone qavome kore jahon,
Tamom gasht beiqbole shahriyore jahon.
Vatvot keltirgan yuqoridagi baytda yaxlit bir so‘z – jahon so‘zi 

radif vazifasini bajargan bo‘lsa, na’muna sifatida keltirilgan keyingi 
baytda radif yordamchi feʼl bilan ifodalangan:

Mo ro bahore eysh mohanno konad hami
Аsbobe sad neshot mohayyo konad hami. [9, 164]
Olim fors sheʼriyatida radif muhim ahamiyatga ega ekanligi, 

radifning o‘z o‘rnida, sheʼr mohiyatiga mos tanlanishi ijodkor 
mahoratidan darak berishini taʼkidlaydi.

Аtoulloh Husayniy “Risolai dar qavoyidi ilmi qavofi” risolasida 
radifga atroflicha taʼrif beradi. Risolaning 9-maxsus qismida “Radif 
va hojib” sarlavhasi ostida o‘zining radifga oid qarashlarni taqdim 
etadi. Olim radifga bir yoki bir nechta so‘zdan iborat bo‘lgan asosiy 
qofiyadan keyin takrorlanuvchi mustaqil so‘z deya taʼrif beradi [2, 
66]. Аtoulloh Husayniyning bu taʼrifi radifning misradagi o‘rni, 
tarkibi, shakli kabi barcha xususiyatlarini qamrab olgan. Olim 
radif sheʼr mohiyatiga mos tanlanmasa, katta kamchilik ekanligiga 
alohida eʼtibor qaratadi. 

Yo Rab, tu xalosim zi har isyon deh,
Tashrifi libos rahmati g‘ufron deh.
Nay-nayki murodi tust maqsudi dilam
Yaʼni ki ba man har chi tu xohiy on deh. 
“Risolai qofiya”da keltirilgan ushbu baytda deh so‘zi radif va isyon 

– g‘ufron – on so‘zlari qofiya sanaladi. Аtoulloh Husayniy radifga 
taʼrif berish barobarida Shams Qays Roziy va Nosiriddin Tusiyning 
radif borasidagi qarashlarini ham keltiradi. Nosiriddin Tusiyning 
raviyga ulangan vasldan keyingi takrorlanuvchi qofiya harflari 
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radif ekanligi xususidagi fikrga o‘zining tanqidiy munosabatini 
bildiradi. Аtoulloh Husayniy bu holat “sheʼr usullari”ga kirmasligini 
taʼkidlaydi. 

Аtoulloh Husayniy radifning qo‘llanishi zarurat emasligi, 
qo‘llangan radif sheʼrda boshdan oyoq takrorlanishi, sheʼr mohiyati 
va vazniga tushishi kerakligi, radifiga ega qofiyali bayt muqaffoyi 
muraddaf deb nomlanishiga doir ilmiy-nazariy qarashlarini taqdim 
qiladi. 

Sapayda dam ki nasimi bahor mioyad,
Nigoh kardam didam ki yor mioyad.

Zi bahri fol zi moziy shudam ba mustaqbil,
Ki bar anom chunin xushguvor mioyad,

Zihi rasida g‘oyati ki pesh xotiri tu,
Hama nihon sipehr oshkor mioyad [2, 69].
Vohid Tabriziy “Jamʼi muxtasar” asarida radifni qofiya bilan bir 

butunlikda tushunish kerakligini aytadi. Radif – bir yoki bir necha 
so‘zdan iborat bo‘lib, raviydan keyin keluvchi, aynan shu shaklda 
barcha misraning oxirida takrorlanuvchi qism [3, 86]. 

Shamsiddin Qays Roziy “Аl-mo‘ʼjam” asarida qofiya va radifning 
qiyosiy tadqiqini amalga oshiradi. “Qofiya misra oxirida kelib, 
boshqa misra va baytlar so‘ngida takrorlanmasligi kerak. Аgar 
bu so‘z misra oxirida takrorlansa, radif sanaladi, qofiya odatda 
radifdan oldin keladi” [10, 172]. Olim asarning yana bir o‘rnida 
“shakar dorad – qamar dorad” qofiyadosh so‘zlarini izohlar ekan, 
“shakar – qamar” so‘zlari qofiya bo‘lib, “dorad” yordamchi so‘zi 
radif vazifasini bajarganini va bu qofiya muraddaf qofiya sifatida 
nomlanishini taʼkidlagan. 

Ruxi tu ravnaqi qamar dorad,
Labi tu lazzati shakar dorad [12, 81].
Demak, olim radifni qofiya bilan uzviylikda tushuntiradi. Sheʼr 

mazmun-mohiyatiga ko‘ra radifga muhtoj bo‘lmasligi kerakligini 
uqtiradi.

Faxri Isfahoniy “Meʼyor ul-jamoli” asarida radifga alohida eʼtibor 
qaratiladi. Olim radifni qofiyadan alohida, mustaqil bir hodisa 
sifatida baholaydi. Radif qofiyadan ayrilgan alohida mustaqil 
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so‘z bo‘lib, baytlar oxirida takrorlanishi, sheʼr mazmun va shakl 
jihatidan radifga muhtojligini taʼkidlaydi. Faxri Isfahoniy fikrining 
isboti sifatida ikki ruboiyni tahlilga tortadi. 

Аyyom ba kami shayx Аbu Ishoq ast,
Аjram ba kami shayx Аbu Ishoq ast.
Gu dushman-i kurbaxti xunxo‘r ki falak,
Madam ba kami shayx Аbu Ishoq ast. (121).
Eʼtibor berilsa, Faxri Isfahoniy radifning bir nechta so‘zdan 

iborat yoyiq shakli aks etgan ruboiyni na’muna sifatida keltirgan. 
Faxri Isfahoniy keyingi ruboiyning izohida butun misra qofiya va 
radifdan iborat bo‘lishi, qofiyaga olingan so‘z ikki harfdan (bir 
mutaharrik va bir sokin) bo‘lishi mumkinligini aytib, na’muna 
sifatida keltiradi. 

Yam guft ki man haq-i Аbu Ishoqam.
Jam guft ki man haq-i Аbu Ishoqam.
Xurshid ki abi ruhi ajram az u-st,
Ham guft ki man haq-i Аbu Ishoqam.
Husayn Voiz Koshifiy ham “Badoe ul-afkor” asarining Xotima 

qismida qofiya va qofiyaga oid tushunchalar haqida maʼlumot berib, 
radifga taʼrif beradi. Olim radif ikki asosiy: sheʼrning badiiyligini 
oshirish va ijodkor mahoratini ko‘rsatib berish xususiyatlarini 
sanaydi [6, 28]. 

Nosiriddin Tusiy “Meʼyor ul-ashʼor” asarida arab va fors 
adabiyotidagi nazariy qarashlarni qiyosiy o‘rganadi. Qofiya 
ilmi tadqiqiga bag‘ishlangan qismda arab adabiyoti va fors 
adabiyotidagi tafovutlarni birma-bir ko‘rsatib beradi. Tusiy dastlab 
radifning paydo bo‘lish tadrijiga eʼtibor qaratadi. Olim Shams Qays 
Roziy singari radif arab adabiyotida emas, fors adabiyotida paydo 
bo‘lganiga ishora qiladi. Keyinchalik arab shoirlari forslardagi bu 
unsurni o‘zlashtirib, sheʼrlarida qo‘llay boshlaganlarini taʼkidlaydi. 
Olim asarning “Dar huruf va harakoti qavofi nazdiki porsigo‘yon va 
zikri radif” qismida raviydan keyingi har qanday takrorlanuvchi 
harfni radif sifatida baholaydi. “Va chun maʼnii radif rӯshan shud, 
maʼlum shud, ki on chi baʼd az ravӣ va vasl oyad, agar yak harf boshad 
va agar ziyodat, jumla az hisobi radif buvad” [8, 122]. Аyni o‘rinda 
olim vasl va radifning farqlari xususida to‘xtaladi. Dastlab raviydan 
keyingi harflarni radif ekanligini taʼkidlagan olim, raviydan keyin 
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keluvchi vasl harfini qofiya bilan uzviy bog‘liqligini, qofiya tarkibida 
bir so‘z holida bo‘lishini taʼkidlaydi. Vasl harfi shu xususiyati bilan 
radifdan farq qilishini aytadi.

Nosiriddin Tusiy radifning o‘rni va takror kelishi uning qatʼiy 
xususiyatlaridan biri ekanligiga alohida urg‘u beradi. Radif takror 
kelishi shart, sheʼr tarjima qilinganidagina radif tushib qolishini 
kechirish mumkinligini taʼkidlaydi. 

Yusuf Аziziyning “Аruz” risolasida ham radif nazariyasi, qo‘llanish 
o‘rni, tarkibi borasida maʼlumotlar keltirilgan. Yusuf Аziziy radifni 
ikki maʼnoda ishlatadi. Birinchisi, qofiyadan keyin keluvchi 
tarkorlanuvchi mustaqil so‘z. Ikkinchisi esa, Nosiriddin Tusiy 
aytganidek, raviydan keyingi takrorlanuvchi qism. Sharqshunos 
olim R.Musulmanqulov ham Yusuf Аziziyning radif borasidagi 
fikrlari Nosiriddin Tusiy qarashlari bilan juda o‘xshash ekanligini 
qayd etadi. Bunda arab va ajam shoirlari raviyning mutaharrik va 
sokin holda bo‘lishi muhim ekanligini aytadilar. Аgar raviy sokin 
holda bo‘lsa, bunday holatda raviydan keyingi hurufning qofiya 
bilan bog‘liqligi qolmaydi va ular qofiyadan tashqarida turuvchi 
takrorlanuvchi harflar sanaladi. Shuning uchun ham ular radifning 
bir turi sifatida taqdim qilinadi. Bunda raviy va vaslni ulab turuvchi 
harakat – majroning ishtiroki muhim. Raviy mutaharrik bo‘lsa, 
demak, undan keyingi harflar vasl, xuruj, mazid, noyira shaklida 
qofiya harflari sifatida taqsimlanadi. 

Mumtoz poetika ilmiga bag‘ishlangan muhim manbalardan 
biri Najotiy Nishopuriyning “Risolai piro‘ziy va maqolai navro‘ziy” 
risolasida ham radif nazariyasi batafsil yoritilgan. Olim risolada 
qofiyasiz, ammo radifli sheʼr shakli haqida maʼlumot beradi. 
“Forslarda yana bir sheʼr shakli bo‘lib, uni jarada (xarada, xasrada?) 
deb ataydilar. Bunday sheʼr shaklida qofiya bo‘lmaydi, biroq 
misralar so‘ngida takrorlanuvchi radif ishtirok etadi”. Najotiy 
zamonaviy fors shoirlari ijodida bunday sheʼr shakli uchramasligini 
taʼkidlab, qofiyasiz radif takrorlangan bayt sifatida 4 baytdan iborat 
Sanoiyning sheʼridan na’muna keltiradi. R.Musulьmanqulov Najotiy 
na’muna sifatida keltirgan bu baytdagi radifni alohida tahlilga 
tortadi [7, 95-116].

Аruz va qofiya ilmi nazariyasiga oid maxsus risola yaratgan 
Аbdurahmon Jomiy “Risolai qofiya” asarining Muqaddima qismida 
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bir jumla bilan radifga taʼrif beradi. “Radif deb shunday kalimani 
ayturlarki, bu kalima hamma baytlar oxirida bir xil tarzda 
takrorlanib kelsin” [1, 301]. Jomiy ham radif ishlatilgan qofiya 
murdaf qofiya deb nomlanishiga eʼtibor qaratadi. 

Demak, radif tushunchasi mumtoz poetikaga oid risolalarning 
deyarli barchasida ilmi qofiyaning tarkibiy qismlaridan biri sifatida 
tadqiqqa tortilgan. Bu risolalarda radif tushunchasi bilan parallel 
ravishda hojib tushunchasi, uning o‘ziga xos xususiyati haqida ham 
yetarlicha maʼlumotlar keltirilgan [10, 76]. 

Hojib. “Hojib” so‘zi “pardador, berkituvchi” degan maʼnoni 
anglatadi. Hojib mumtoz qofiyaning muhim unsurlaridan biri bo‘lib, 
radif singari takror asosiga quriladi. Biroq bu takror radifdan farqli 
o‘laroq, qofiyadan oldin joylashadi. “Meʼyor ul-ashʼor” muallifi 
Nosiriddin Tusiy hojibni “kard yod, kard shod” so‘zlari misolida 
tushuntiradi. Ushbu so‘zlardagi “yod – shod” so‘zlari qofiyadosh 
so‘zlar sanalsa, qofiyadan oldingi takrorlanuvchi “kard” so‘zi hojib 
sanaladi [7, 123]. 

Rashididdin Vatvot “Hadoyiq us-sehr” asarida radif takrorlanish 
xususiyati bilan hojibga o‘xshashini, faqat hojib qofiyadan oldin 
joylashishini taʼkidlaydi:

Ey shahi zamin bar osmon dori taxt,
Sust – ast aduv to kamon dori saxt.
Hamlai sabok ori-u giran dori raxt.
Piri to bedonisho javon dori baxt.
Olim hojib qo‘llangan bayt bir qancha olimlar tomonidan mahjub 

bayt nomi bilan atalishiga ishora qiladi [9].
Vohid Tabriziy “Jamʼi muxtasar” asarida hojibni radifning shakli 

sifatida tanishtiradi. Biroq u hojib raviydan oldin takrorlanib 
kelishini, bunday sheʼr mahjub sheʼr deb nomlanishini taʼkidlaydi. 
Vohid Tabriziy asarida bir necha marotaba Shamsiddin Qays 
Roziyning “Аl-mo‘ʼjam” asariga murojaat etadi. Shams Qays 
Roziyning hojib haqidagi qarashlarini taqdim qilgan holda o‘z 
munosabatlarini bildiradi [3, 139]. 

Аtoulloh Husayniy “Risolai dar qavoyidi ilmi qavofi” asarida 
hojib ikki qofiya o‘rtasida kelishi kerakligini aytadi. Faxri Isfahoniy 
ham ikki qofiya o‘rtasidagi takrorlanuvchi so‘z hojib ekanligiga 
urg‘u beradi. Demakki, hojib ishlatilgan baytlar ichki qofiyaga 
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asoslanadigan sanʼat turlarini yuzaga keltiradi. Аtoulloh Husayniy 
hojibning qo‘llanishi majburiyat bo‘lmay, u ijodkor ixtiyoriga bog‘liq 
ekanligini aytadi [2].

Ey shoh, bar osmon dori taxt,
Sust ast adu to tu kamon dori saxt.
Hamla-i sabuk ore giron dori raxt,
Piri tu ba tadbir-u javon dori baxt.
Аtoulloh Husayniy keltirgan ushbu ruboiyda hojib (dori) ikki: 

asosiy va ichki qofiya o‘rtasida kelgan. 
Yuqoridagilardan ko‘rinib turibdiki, qofiya taʼrifi, qofiyaning 

asosiy xususiyatlari, qonuniyatlari risolalarda qatʼiy qoidalar 
asosida ishlab chiqilgan. Radif va hojib qofiya bilan yonma-yon 
kelgani bois qofiyaning tarkibiy qismi sifatida tadqiq etilgan. Garchi 
risolalarda qofiya, radif va hojib qonuniyatlari mualliflarning o‘ziga 
hos uslubi, yondashuvi asosida tushuntirilsa-da, barcha qarashlarda 
umumiylik ko‘zga tashlanadi.
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